f6 shuo yu lan pén jing
% % i B 2 #

Yulan Bowl Sutra (Ullambana Sutra)

Purifying Praise

l o Il O |I oOll o 11Toll
jiao shi zlOn xuan yang
i 4 ¢ 3 ¥ %

Maudgalyayana initiated this teaching that the Blessed One proclaimed.

o Il o 11 ol olloe lollololol
bo hé Iudé fan i cun wang
w 4 & K A HF T

This alms bowl of rice would benefit the living and the deceased.

O || O || o lolloelollol
tuo Iiu wéng tian tang
B € 2 R OE

May they be libera-ted from suffering and go to the heavens

ol olollolloll o | | ol ollo lol
miao le wua jiang xiao xing yong liu fang

W % % 3 x F K R F

with wonderful happiness of no limit. His filial deeds are everlasting with fragrance.
~| O | O lolollollollollolollelol
na mo xiang yun gai pu sa mo he sa

H & A& T A ¥ B B A ik
Homage to the bodhisattvas in the midst of incense clouds.

| O | O lolollollollollolollolol
na mo xiang yun gai pu sa moé heé sa

H & A& £ £ ¥ & B @ %

Homage to the bodhisattvas in the midst of incense clouds.
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~| O | o lolollollolloeollolololo
na mo xiang yun gai pu sa mo he sa
H & A& T £ X K& B @A i3

Homage to the bodhisattvas in the midst of incense clouds.

7% Invocation
©
na mé da béi guan shi yin pd sa (3times)
H B X & B ¢ 5 K (=@

Homage to Bodhisattva the Great Compassionate Avalokiteshvara
©

F & fg"é)f_. S Intonation by the Celebrant
sa lit tou gan lu  shui
= & #p 14} +H & 7K

From the Bodhisattva’s willow twig, the Amrta water.

néng ling yi o[} bian shi  fang
£ 4~ — W B+ 7

Can, just in one drop, cover all places in ten directions.

xing tan gou  hui jin  juan chu
RE iz Ja &, -3 ) %3

May stench, stink, dirt and filth all be purified.

jia chi tan chang xi qT;g jing

yile F g ¥ & A F

Aud this platform and place be made thoroughly clean.

N O N O =
jiao you r / jin dang chi song
Z G I #* 0F A

We are taught magic words which should be recited and kept.
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X & 5T

Dharani Of The Most Compassionate One
O = O =
mo heé na dud la
@ vh B e FR 5 B
bo la vyé
& g BR oo

moé hé jia

Il ni jia yé an

7 P }fﬂ R v BR o v

na
FR

U

ke
jin chi x1 I mo
W& ofe fl B

mo fa te
I




la moé x1 mdé x1 i tud yun ju
o B g B PR Rl K F o &
du l0 fa shé yé di mbd : e yé di
.- L2 .-
R & o @ . BR & o
vé zhé la zhé la
PRo iy e B o
yi X1 shi nuo
[E= ﬁﬁ,‘_:_o fi—"_ FR

la séng f6 I3 e i 3 so fa seng foé Ia
R - SR OE % o &

ha 1d 5 la  hda o hdo la xi1
vt \:}ﬁ‘_ & vl o vt \:}ﬁ‘_ v \:}ﬁ‘_ ﬁﬁ;_,_

suo la suo la x1 |
o ovR Ip ko E*f

[N

pé la yé sudo pé6 hé nudé la jin
g W PRo 2 H ¥ o FR e W




la  ni
g 7R

la  suo
oo XY

hé sud pd mod

dian di
B
hé
i o
na mé gan |lu wang pu

H B ¥4 £ X ¥

Homage to the Tathagata of Nectar

o K%

E2 S
zhé ji 1a a
T & P

da nudé duod

FR 5

man duo Ia ba
oo I

sa (3 times)

i (= )

la ye
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& %% (All kneel down)

A ©

na moé lan pén hui shang fo6 pu sa @ times)
= 2 /' - = _ -
rgﬁ £ + ® F EC

Homage to the Ullambana Bodhisattvas

©

fo shudo yu Ilan pén jing

74 =2 = e 4 P

SR o2 W 2 5

Yulan Bowl Sutra (Ullambana Sutra)

B ZEE E

Translated by Tripitaka Master Dharmaraksa of the Western Jin

wén ra shi  y1 shi fé zai shé wei gudé zhi shu
b > 1

B 4 & o— B M A & H B K H

Thus have | heard: Once the Buddha was in the kingdom of Sravasti, in Jetevana,

géi gu du yuan da mu jian lian shi dé liu tong
s N B/ B oK B & = ¥ F < @ o
Anathapindika’s Park. The great Maudgalyayana had just obtained the six
supernatural powers

yu du fu md bao ru bu zht én ji vyi dao
woE X Feo# L ovH o x BB X i
and desired to repay his parents for their nursing by librating them.

yan guan shi shi jian jian qi wang mu shéng e
R B AR ¥ M - A X = & A 8K

He used his divine eye to observe the worlds. Then he saw his deceased mother
was reborn in the realm of the hungry ghosts.

gui zhong bu jian yin shi pi gu lian |
X F oF A % BRoK B & Z
She has never seen any drink or food and her skin clung to her bones.
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lian béi ai ji yi bo sheng fan wang xiang qi
i kK R P X OB OB e £ fm H
Maudgalyayana felt deep sorrow. Maudgalyayana filled a bowl! with rice and
wanted to feed his mother.

mu mu dé bo fan bian yi zud shou zhang bo

F o F K e KR A F F O # oo

When his mother held the bowl in her left and tried

you shou tuan fan shi wei ru kou hua chéng huo

 F #H B K AN uwefb R X
to use her right hand to scooped up the rice, however, the rice became burning
coals prior to entering her mouth.

tan sui b dé shi mu lian da jiao béi hao
R oeo#% 1 fF B & K Mok 3R

Henceforth, she could not swallow any food. Maudgalyayana, in a great a howl of grief,

ti qi chi huan bai f6 ju chén ra d
Hom o B X & ftheBA M 4 b

broke out in tears. He rushed back to the Buddha and told him this terrible ordeal.

fo  yan rd mu zui gén shén jié
— . < r24 N
h 5 ok & F R R & ot
The Buddha said, “Your mother’s unwholesome karma had been deeply entangled
and anchored, which is beyond

rén li sud0 nai hé ru sul xiao shun shéng dong

AN B A AT ek B F OJA o B %

your capability to unfasten alone. Although your filial obedience had been well known
tian di tian shén di shén xié mé wai dao dao

R ¥ R A W A oI K I @ oo

and your sorrow had greatly touched the heaven and the earth, however, the
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shi si  tian wang shén yi  bu néng nai hé dang
+ ®m X E M oF £ B x T ¥
heavenly and earthly deities, evil spirits and hetretics, and practioners and

the Four Heavenly Brahmins are unable to unfasten either.

xt shi fang zhong séng wéi shén zht i nai deé
VA N Aurag 2 > ~ ~ 297
B+ 75 FxF F OR A X e T AF
Her relieving from woeful suffering has to rely on the supernatural power of the
Sangha (community) from the ten directions.

jié tuo jin dang shudo jiu ji zht fa ling
A A R - 3 NE R
Now | will admonish you the solution to be completely alleviated and

yi qie nan jieé |i you Kk fo6 gao mu lia

— W ¥ % & F ¥ o £ B o
eliminate her sufferings.” The Buddha told Maudgalyaya,

shi fang zhong shéng ya qi yue shi wud i

+ 5 X &£ % £ A + & B o
“On the fifteenth day of the seventh lunar month, when the Sangha from the
ten directions

séng zi zi shi dang wéi qi shi fu mu ji
£ 8 & K- % A £ # X & R
Conduct pravarana (forgiveness day after raining season) you should make

xian zai fu mu e nan zhong zhé ju fan bai
A A X #F kR # ¥ % -E & @

offerings to the Sangha from ten directions by placing the following items

wei wu guo ji guan pén qi xiang you ding zhu
A R KR K & B A hm & OB

in bowls such as rice, dishes with many flavors, five kinds of fruits, picther,
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chuang fi 0 | ' i i zhu pén

/S G\ : ¥ &

incenses, oil, lamps, candles, and bedding.

zhong gong yang shi fang da dé zhong séng dang
oo K + ¥ K B R - F
On this day all saints which include those who have been meditating

c zht ni yi gie sheng zhong huo zai shan jian
2 Be— ¥ B OFK o & A L R
in the mountains, attained the the forth fruit ( Arahatship),

chan ding huo dé si dao gud huo shu xia jing
MoE oK B W od R M TE
conducting walking meditation under the trees,

xing huo liu tong zi zai jiao hua shéng wén yuan
o >~ @ A A3 b & H &

obtained the six kinds of supernatural power, who have edified others,
who are Sravakas or Pratyekabuddhas,

jué  huo shi di pu sa da rén quan xian bi
T & + ¥ F @& K A # B

who are the Bodhisattvas of the tenth bhumi (tenth state), who have provisionally

gid zai da zhong zhong jié tong yi xin shou bo

E o K R F o B — e g &

manifested as bhiksus (Buddhist monks), all of those among the great Sangha,

hé Iué fan ju qing jing jie sheng zhong zhi
o B O R F OF K- B OR 0z

will be gathering a crowd, with an unified mind, to receive the bowl (patra) of rice.




wang yang qi yodu gong yang ci déng

- ‘\\’ > ,‘_L—
° e X F o2 A # £ b F
These saints who closely observe the pure precepts and follow the path of holy
Sangha establish well in virtue as wide as an immense ocean.

zi zi séng zhé xian shi fu mu liu gin juan
A & & # - R # X &F -5 # &K
Those who make such offerings, their parents and the relatives of current
generation will be

shu dé cha san ta zht ku vying shi jié tuo
B o F B = & Z ¥ B B OB OB
alleviated from the suffering of the three woeful realms (hell, hungry ghost
and animal kingdom) and will naturally

yi  shi zi ran ruo fu mu xian zai zhé fu
R & B K--x5 X & B A FH -

receive food and clothes. If their parents are still alive, they will enjoy fortune

bai nian ruo qi shi fu mu shéng tian  zi
* ~ <
B OF ooxm  # X & A& R K
and joy for many years to come. Moreover, their parents of the past seven
generations will be reborn in the realm of heavens and capable

zai hua shéng ru tian hua guang shi f6 chi shi
Ao A N R OFE K K O & +

of transformation, entering into the light of celestial flowers and receiving
immeasurable joy.”

fang zhong séng jié xian wéi shi zhu jia zhou yuan
~ 2 ~ ~ > ~~—

o o& g oW %k B & £ K U Ko

The Buddha instructed the Sangha, prior to receive the offerings to recite
mantras and vows for the donor’s family




yuan qi shi fu mu xing chan ding vyi ran
Bt # X & T #EE OE A
such that their parents of the past seven generations will reach dhyana
(absorption) through meditation. Before the monastic

shou shi chi shou shi shi xian an zai fé gian
T OB X B Kok & A M oA
taking food, they should first offer [the food] to the Buddha or the Buddhas
ta si zhong fo gian zhong séng zhou yuan jing
% % f oW X OB K OB % o
enshrined in pagodas and monasteries. When the monastic assebly has finished
bian zi shou shi ér shi mu lian bi qid ji
f B * ®-® K B & W B R

reciting the mantras and vows they may then take the meal. At that time,
Bhiksu Maudgalyayana

da pu sa zhong jieé da huan xi mu lian béi
D X un AF 3= -
X = BE X % K ¥ F-8 @& %

and the great Bodhisattvas are all rejoiced greatly. Maudgalyayana’s grieved

shéng shi ran chd mie shi mu lian mu

= i 41> NS N N 3

BooF K KB oK B i &o
weeping dissipated and dispelled. On the same day, Maudgalyayana’s mother was
ji ya shi i dé tuo y1 jie e gui zht ku
B A & B F B O — H K B X ¥
liberated from the suffering in the realm of hungry ghost for one kalpa (aeon).
mu lian fu bai fé vyan di zi sud shéng fu
B #® & & Hh F % T P A X
Maudgalyayana then asked the Buddha, “The mother, who gave birth to me,
your disciple,
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mu dé méng san bdo gong dé zht i  zhong séng
# o F x = ooz he KB

is able to receive the meritorious power of Triple Gems because of the strength

wéi shén zht i qgu ruo wei lai shi yi qgie
B 2 ¥ m R R O# o —

of the supernatural powers of Assembly of monastic.

fo di zi yi ying feng vyu lan pén jiu

W % FT-F B A Z H &R

Is it possible if all the Buddhist disciples alleviate their parents

xian zai fu mu nai zhi g1 shi fu

R A X & -7 2 £ # X

even up to the parents from the past seven generations by

v

ér fou

> Z
AW, a‘% h] o

offering Yu-Lan bowls?”

fo yan da shan kuai wen w0 zhéng yu shudo ru
h T o R & B MoK £ B FH ook
The Buddha replied, “What a marvelous question. | was just going to address

A%

jin  fu wen shan nan zi ruo you bi qid bi
> 8 M- % 5 Fo4%& A &
what you have asked. A good clansman, where bhiksus,bhiksunis

~

gid ni  gud wang tai zi da chén zai xiang san
¥ R-BH £ K T°-XK E F M =

kings, princes, great ministers, chancellors, nobility of the three grades,




gong badai guan wan min shu rén xing ci xiao
S X > 2 - RY%

R A F o8B K B AN T E F

offcials in the hundreds, citizens by the thousands, or any commoners who

practice filial pitty out of love on the fifteenth day

zhé jié ying xian wéi sud shéng xian zai fu mu
H o B %k B P A B A X & o

of the seventh lunar month when the Sangha from the ten directions
guo qu qgi shi fu mu yu qi  vyue shi

#% % £ # X & % £ A +

condcut pravarana (forgiveness day after raining season) -

ri fo huan xi i séng zi zi i
BN 3= 2 -

BHfh # & H-. & B & H

the Buddha rejoice day, they should offer Yu-Lan bowls which

wei yin shi an vyu lan pén zhong sht shi fang

kB ok % & WM& Y ok + %

contains food with many savory flavors to the Sangha of the ten directions.

zl  zIi séng yuan shi xian zai fu mu shou ming

- N2 o~ S i o~
A & f¢ - B & R A X & - m &
Their parents of current generation will be blessed with longevity without sickness
bai nian wa bing wu vyi qie kU nao zht huan
" OF OB OB/ o — 1 ¥ M Oz & o
and suffering. Even up to the parents of the past seven generations will be
nai zhi qi shi fu mua | e gui ki shéng

~ < 30 N >

72 kb ¥ X & O R ¥ oA

freed from the suffering from being hungry ghosts but either reborn in human




tian rén zhong fu le wa ji shi fo di zi
X AN ¥ ot@ B £ o M FH T oo
or heaven realms where fortune and happiness are unlimited. The disciples
Xi xiao shun zhé ying nian nian zhong chang vyi
& F B X B B & F o 7w 1%

of the Buddha who cultivate filial obedience should constantly recollect their
fu mud nai zhi qr shi fu mu nian nian q1
X Feoh 2 X # X & F F X
parents of current generation even up to the parents of the past seven generations.
yue shi wu 1 chang yi xiao ci yi  sud0 shéng

N <~ 2 ~
A + & H-. % R F H-K& A %

On the fifteenth day of the seventh lunar month every year, they should recollect
their parents

fu mua wéi zuo yu lan pén shi fo i séng

L B F & W & % h & B -

and cultivate filial obedie-nce out of love and offer Yu-Lan bowls to the Buddha

yi bao fu mu chang yang ci i T én ruo
~ ~ < > 2 < ~ IR
X o oOX B k & B & z2 B oz

and Sangha in order to repay the kindness of their parents who have

raised and nourished them

yi qie fo6 di zi vying dang feng «chi 1 fa
— o ok TR T A HF K Ee
All of the disciples of the Buddha should uphold this law (Dharma).”
shi mu lian bi qid si bei di zi huan xi
. > 2k +*=
B OB i b R owW % H Fo ¥ &
At that time, Bhiksu Maudgalyayana and the four-pair saintly disciples, upon
hearing what the Buddha had said, were all filled with great joy
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feng xing

B4t e

and practiced it with delight.

fo shuo yud Ilan pén jing
R IOW 2 &
Yulan Bowl Sutra (Ullambana Sutra)

wén ra shi y1 shi fé zai shé wei gudé zhi shu
B de & o— B O A & 1 B K B

Thus have | heard: Once the Buddha was in the kingdom of Sravasti, in Jetevana,

géi gu du yuan da mu jian lian shi dé liu tong
s N B OB oK B 4 @& ¥ F o mo
Anathapindika’s Park. The great Maudgalyayana had just obtained the six
supernatural powers

yu du fu mu bao ru bu zht én ji yi dao

xOE X HFeod L oAz B X H#

and desired to repay his parents for their nursing by librating them.

yan guan shi shi jian jian qgi wang mu shéng e

R B\ AR M- A xR = HF A B
He used his divine eye to observe the worlds. Then he saw his deceased mother
was reborn in the realm of the hungry ghosts.

gui zhong bu jian yin shi pi gu lian | mu
R F oF R % Bk F & z-o H

She has never seen any drink or food and her skin clung to her bones.
lian béi ai ji yi bo sheng fan wang xiang qi
A R oFF KR % OB ke £ 4 XL

Maudgalyayana felt deep sorrow. Maudgalyayana filled a bowl with rice and
wanted to feed his mother.
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mu mu dé bo fan bian yi zud shou zhang bo
F o & fF K R X 2 F B OBk o

When his mother held the bowl in her left and tried

AY

you shou tuan fan shi wei ru kou hua chéng huo

H F OB e R AN v o4 &K K
to use her right hand to scooped up the rice, however, the rice became burning
coals prior to entering her mouth.

tan sui b dé shi mu lian da jiao béi hao

jal) v, \=4 A N

&k oo% F F & B 2 X 9 ok I
Henceforth, she could not swallow any food. Maudgalyayana, in a great a howl of grief,
ti qi chi huan bai f6 ju chén ru d

omoo Bk B & e R B 4 b oo

broke out in tears. He rushed back to the Buddha and told him this terrible ordeal.

\4 -

fo  yan rt mu zui gén shén jié fei ru i

= . < u? > .
h F ok HF F KR R #H o 2 H -
The Buddha said, “Your mother’s unwholesome karma had been deeply entangled
and anchored, which is beyond

rén li sud0 nai hé ru sul xiao shun shéng dong
Nl BT R ek  OF A - B H

your capability to unfasten alone. Although your filial obedience had been well known

tian di  tian shén di shén xié mé wai dao dao
X Mo X A H oA I R 4 H#E - @
and your sorrow had greatly touched the heaven and the earth, however, the
shi si  tian wang shén yi bu néng nai hé dang
+ @ X E A o T B K T F
heavenly and earthly deities, evil spirits and hetretics, and practioners and

the Four Heavenly Brahmins are unable to unfasten either.
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xt shi fang zhong séng wéi shén zht i nai deé
VA N Aurag 2 > ~ N 297
m o+ 7 F F OR A X e T AF
Her relieving from woeful suffering has to rely on the supernatural power of the
Sangha (community) from the ten directions.

jié tudo  wu jin dang shudo jiu ji zht fa ling
MM E A F R R OF 2 ke 4
Now | will admonish you the solution to be completely alleviated and

yi qie nan jieé |i you Kku f6 gao mu lian

— W oW Bk F Lo % B o
eliminate her sufferings.” The Buddha told Maudgalyaya,

shi fang zhong shéng ya qgqi yue shi wid i

+ 7 &KX A ez £ A + & H -

“On the fifteenth day of the seventh lunar month, when the Sangha from the
ten directions

séng zi zi shi dang wéi qi shi fu mu ji
a8 & w-e % A £t # X

Conduct pravarana (forgiveness day after raining season) you should make

AY

xian zai fu mu € nan zhong zhé ju fan bai
B oA X &k # ¥ # K & A

offerings to the Sangha from ten directions by placing the following items

wei wu gudo ji guan pén qi xiang you ding zhu
A R KR E & B A A & OB

in bowls such as rice, dishes with many flavors, five kinds of fruits, picther,

chuang fi wo ju ' i i zhu pén
o

A 4% BN =

incenses, oil, lamps, candles, and bedding.
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zhong gong yang shi fang da dé zhong séng dang
oo K2 + F XK & K £ - F
On this day all saints which include those who have been meditating

ca  zht i yi qie sheng zhong huo zai shan jian
w 2 "He-e— ¥ % Fooeok A L M
in the mountains, attained the the forth fruit ( Arahatship),

chan ding huc si dao gud huo shu xia jing
# R oo KA RN SRNE R
conducting walking meditation under the trees,

xing huo liu tong zi zai jiao hua shéng wén yuan
T o & >~ @ B A% i B M %

obtained the six kinds of supernatural power, who have edified others,
who are Sravakas or Pratyekabuddhas,

jué  huo shi di sa da rén quan xian bi

pu
oo X + W OE E KX A HE B b

who are the Bodhisattvas of the tenth bhumi (tenth state), who have provisionally

git zai da zhong zhong jié tong y1 xin shou bo
Eef Kk R oB R — v % &

manifested as bhiksus (Buddhist monks), all of those among the great Sangha,

lu6 fan ju qing jing jie sheng zhong zhi

B ofR o B F O OF X E o=

will be gathering a crowd, with an unified mind, to receive the bowl (patra) of rice.

dao qi dé wang yang qi yoOu gong yang ci déng
¥ X 2 x F oX A # K % F

These saints who closely observe the pure precepts and follow the path of holy
Sangha establish well in virtue as wide as an immense ocean.
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zi zi séng zhé xian shi fu mu liu gin juan
A & & H# - R # X &F -5 # K
Those who make such offerings, their parents and the relatives of current
generation will be

shu dé cha san ta zht ku vying shi jié tuo
BB % = % x %o m B M MR-
alleviated from the suffering of the three woeful realms (hell, hungry ghost
and animal kingdom) and will naturally

yi  shi zi ran ruo fu mu xian zai zhé fu
> A 2 + N 3 G
R & B K -xm X & I A H -1
receive food and clothes. If their parents are still alive, they will enjoy fortune
bai nian ruo qi shi fu mu shéng tian  zi
» ~ <
B OF ox  # X # A X - H
and joy for many years to come. Moreover, their parents of the past seven
generations will be reborn in the realm of heavens and capable

zai hua shéng ru tian hua guang shi fo chi shi
oL A2 o N R OF KR oK B &K +

of transformation, entering into the light of celestial flowers and receiving
immeasurable joy.”

fang zhong séng jié xian wéi shi zhu jia zhou yuan
N 2 ~ ~ > ~—~—

7oA g B %k B & £ K U OB

The Buddha instructed the Sangha, prior to receive the offerings to recite
mantras and vows for the donor’s family

yuan qi shi fu mu xing chan ding vyi ran hou
B £t # X & 4fF F£ 2 F oK &
such that their parents of the past seven generations will reach dhyana
(absorption) through meditation. Before the monastic

19




shou shi chi shou shi shi xian an zai fé gian
T Bt % B Bk A oA o
taking food, they should first offer [the food] to the Buddha or the Buddhas

ta si zhong fé gqian zhong séng zhou yuan jing
B oF v M oA X O£ X B x o
enshrined in pagodas and monasteries. When the monastic assebly has finished
bian zi shou shi ér shi mu lian bi qid ji
® B % ®H-@F B B & 1k K R

reciting the mantras and vows they may then take the meal. At that time,
Bhiksu Maudgalyayana

sa zhong jié da huan xi mu lian béi
Roo% kK B E-8 @ &

and the great Bodhisattvas are all rejoiced greatly. Maudgalyayana’s grieved

shéng shi ran chd mie shi mu lian mu

oo K M & B B i & o

weeping dissipated and dispelled. On the same day, Maudgalyayana’s mother was

ji ya shi i dé tuo y1 jie e gui zht ku

B & B3 B O — ¥ M R X ¥
liberated from the suffering in the realm of hungry ghost for one kalpa (aeon).
mu lian fu bai fé vyan di zi sud shéng fu
B #® £ & #Hh F % T K £ X
Maudgalyayana then asked the Buddha, “The mother, who gave birth to me,

your disciple,

mu dé méng san bdo gong dé zht i  zhong séng
< ,‘3;’—'- —_ - N \ 2
oo fF X = K ¥ &£z e K OME

is able to receive the meritorious power of Triple Gems because of the strength
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wéi shén zht [i gu ruo wei lai shi yi
BRSO 2 N e xm K R O oo —
of the supernatural powers of Assembly of monastic.

fo di zi yi ying feng vyu lan pén jiu
% T-F B & HZ KB & K
Is it possible if all the Buddhist disciples alleviate their parents

xian zai fu mu nai zhi qgr shi fu
Ao X &#F 7 2 X ¥ X

even up to the parents from the past seven generations by

v

wéi ér fou
g BT

offering Yu-Lan bowls?”

fo yan da shan kuai wen wo0 zheng yu shudo ru

1 ok £ B P&k E OB B ook

The Buddha replied, “What a marvelous question. | was just going to address

jin  fu wen shan nan zi ruo you bi qit bi
A 48 B - 2 0B F o % A b m

what you have asked. A good clansman, where bhiksus,bhiksunis

v

git ni  gud wang tai zi da chén zai xiang san
B R B £ K T-XK E F 48 =

kings, princes, great ministers, chancellors, nobility of the three grades,

gong badai guan wan min shu rén xing ci xiao
> Y > 2= VN

n B B % K KR AN iT B F

offcials in the hundreds, citizens by the thousands, or any commoners who

practice filial pitty out of love on the fifteenth day




zhé jié ying xian wéi su0 shéng xian zai fu
H o% B o B P A& A A K

of the seventh lunar month when the Sangha from the ten directions

guo qu qgi shi fu mu yu qi  yue shi
# X £ # X # o £ A +
condcut pravarana (forgiveness day after raining season) -

v

ri fo huan xi ri séng zi zi i yi
B #® E H-. & A & H X

the Buddha rejoice day, they should offer Yu-Lan bowls which

wei yin shi an yud lan pén zhong shi shi fang
® R B £ & WM & Ff % + 7

contains food with many savory flavors to the Sangha of the ten directions.

zl  zI séng yuan shi xian zai fu mu shou ming

B & & - B #& B A K F- = &

Their parents of current generation will be blessed with longevity without sickness

bai nian wa bing wu vyi qie kiU nao zht huan

" F OB AR — W ¥ N X B
and suffering. Even up to the parents of the past seven generations will be
nai zhi qi shi fu mu i e gui ku sheng
72 ok o# O & BB O R OF o A&
freed from the suffering from being hungry ghosts but either reborn in human
tian rén zhong fu le wua ji shi fo6 di zi
X AN F i B B e h O T oo
or heaven realms where fortune and happiness are unlimited. The disciples
xid xiao shun zhé ying nian nian zhong chang vyi
& F A F - B B B T o 7w &

of the Buddha who cultivate filial obedience should constantly recollect their
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fu mua nai zhi qr shi fu mu nian nian q1
X Feo7 2 X # X & F F ok
parents of current generation even up to the parents of the past seven generations.
yue shi wu 1 chang yi xiao ci yl  sud shéng

N < 2 ~
A + & B % R F A& P &

On the fifteenth day of the seventh lunar month every year, they should recollect
their parents

fu mua wéi zuo yu lan pén shi fo ji séng

~ < N X 2 -~ N2
X & oo B tF HZ A & & Hh AR F o
and cultivate filial obedie-nce out of love and offer Yu-Lan bowls to the Buddha
yi bao fu mu chang yang ci ai zht én ruo
X O F k KA B & z2 B oox
and Sangha in order to repay the kindness of their parents who have
raised and nourished them

yi qgie fo di zi vying dang feng chi shi fa
— W B Fx T F A F &L &%

All of the disciples of the Buddha should uphold this law (Dharma).”

shi mu lian bi qid si bei di zi huan xi

N E > iy +=
B B & b oreow % 0 Fo ¥ &
At that time, Bhiksu Maudgalyayana and the four-pair saintly disciples, upon
hearing what the Buddha had said, were all filled with great joy

feng xing

A AT o

and practiced it with delight.

fo shuo yu Ilan pén jing
74l % F BE 4 s
SR 2O 2 5

Yulan Bowl Sutra (Ullambana Sutra)




wén ra shi  y1 shi fé zai shé wei gué zhi shu
Ml e & o— B h A& & fif BE K H

Thus have | heard: Once the Buddha was in the kingdom of Sravasti, in Jetevana,

géi gu du yuan da mu jian lian shi dé liu tong
s N B/ B oK B & & ¥ F < ;o
Anathapindika’s Park. The great Maudgalyayana had just obtained the six
supernatural powers

yu du fu mu bao ru bu zht én ji vyi dao
O X e L ovh o x BB R @
and desired to repay his parents for their nursing by librating them.

yan guan shi shi jian jian qi wang mu shéng e

R B O ¥ M- R E = &F A B

He used his divine eye to observe the worlds. Then he saw his deceased mother
was reborn in the realm of the hungry ghosts.

gui zhong bu jian yin shi pi gua lian | mu
% F o A &k ®eEk HF & Z- H

She has never seen any drink or food and her skin clung to her bones.

lian béi ai ji yi bo sheng fan wang xiang qi
i E R X OB OB e £ 4 H
Maudgalyayana felt deep sorrow. Maudgalyayana filled a bowl with rice and
wanted to feed his mother.

mu mu dé bo fan bian yi zud shou zhang bo
& o fF 8K R X A F & O o

When his mother held the bowl in her left and tried

AY

you shou tuan fan shi wei ru kou hua chéng hud

H F # R K AN v &k X
to use her right hand to scooped up the rice, however, the rice became burning
coals prior to entering her mouth.
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dé shi mu lian da jiao béi hao
~ ,_?- /:} o E 1‘% j{ UL' o "ﬂ;: -g})%L"
Henceforth, she could not swallow any food. Maudgalyayana, in a great a howl of grief,
ti qi chi huan bai f6 ju chén ra d
oo Bk B & e A R 4 b oo

broke out in tears. He rushed back to the Buddha and told him this terrible ordeal.

fo  yan rd mu zui gén shén jié fei ru wyi
= . < uz? > .
h F ok HF F R R #H o 2 H -
The Buddha said, “Your mother’s unwholesome karma had been deeply entangled
and anchored, which is beyond

rén li sud0 nai hé ru sul xiao shun shéng dong
Nl BT R ek ¥ OF A - B H

your capability to unfasten alone. Although your filial obedience had been well known

tian di tian shén di shén xié moé wai dao dao

X Moo X A ¥ A o R H W o i@

and your sorrow had greatly touched the heaven and the earth, however, the

shi si  tian wang shén yi bu néng nai hé dang
+ W X X M oF T B K T F
heavenly and earthly deities, evil spirits and hetretics, and practioners and

the Four Heavenly Brahmins are unable to unfasten either.

xt shi fang zhong séng weéi shén zht i nai dé

N [y > S ~ 267
A+ F &% & om A X e 7 4F
Her relieving from woeful suffering has to rely on the supernatural power of the
Sangha (community) from the ten directions.

jié tud wu jin dang shuo jiu ji zht fa ling
BB & 45 F HOKR K X HK-e 4

Now | will admonish you the solution to be completely alleviated and
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yi qie nan jieé |i you Kku fo gao lia
— W oW M F E o % i& o
eliminate her sufferings.” The Buddha told Maudgalyaya,

shi fang zhong shéng ya qgqi yue shi wid i
+ F % £ - £ A + & B -

“On the fifteenth day of the seventh lunar month, when the Sangha from the
ten directions

séng zi zi shi dang wéi qi shi fu mu ji
a8 & w- % A £t # X

Conduct pravarana (forgiveness day after raining season) you should make

AY

xian zai fu mu € nan zhong zhé ju fan bai
R oA X &k ¥ ¥ # K & A

offerings to the Sangha from ten directions by placing the following items

wei wu gudo ji guan pén qi xiang you ding zhu
" R R KR E & B A A & OB

in bowls such as rice, dishes with many flavors, five kinds of fruits, picther,

chuang fi wo ju
- - G-/~

incenses, oil, lamps, candles, and bedding.

pén
&

zhong gong yang shi fang da dé zhong séng dan
oo K + F XK & K £ o F

On this day all saints which include those who have been meditating

g

c zht ni yi gie sheng zhong huo zai shan
2 BHe— ¥ B OF o & A& L M

in the mountains, attained the the forth fruit ( Arahatship),
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chan ding huc huo shu xia jing
® R o R i R - K # T &
conducting walking meditation under the trees,

xing huo liu tong zi zai jiao hua shéng wén yuan
T o & > @ A &% 1 & H %

obtained the six kinds of supernatural power, who have edified others,
who are Sravakas or Pratyekabuddhas,

jué  huo shi di pu sa da rén quan xian bi
T & + ¥ F @& K A # B

who are the Bodhisattvas of the tenth bhumi (tenth state), who have provisionally

gid zai da zhong zhong jié tong yi xin shou bo
B K B F o B — S % %k
manifested as bhiksus (Buddhist monks), all of those among the great Sangha,

lu6 fan ju qing jing jie sheng zhong zhi
o oA A OF K- ZE Koo

will be gathering a crowd, with an unified mind, to receive the bowl (patra) of rice.

dao qi dé wang yang qi you gong yang ci déng
oK & X oH o # £ % F

These saints who closely observe the pure precepts and follow the path of holy
Sangha establish well in virtue as wide as an immense ocean.

zi  zIi séng zhé xian shi fu mu liu qgin juan
A & & F - R # X B e-x O A
Those who make such offerings, their parents and the relatives of current
generation will be

shu dé cha san ta zhti ku vying shi jié tuo
B o3 & = & 2 - B F OB OB
alleviated from the suffering of the three woeful realms (hell, hungry ghost
and animal kingdom) and will naturally
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yi  shi zi ran ruo fu mu xian zai zhé fu
~ A > J- ~ < ~ =
R B B K- X F R A F -
receive food and clothes. If their parents are still alive, they will enjoy fortune
bai nian ruo qi shi fu mu shéng tian  zi
* ~ <
B OF ox  # X & A X - H
and joy for many years to come. Moreover, their parents of the past seven
generations will be reborn in the realm of heavens and capable

zai hua shéng ru tian hua guang shi f6 chi shi
Ao A N R E KR B O & +

of transformation, entering into the light of celestial flowers and receiving
immeasurable joy.”

fang zhong séng jié xian wéi shi zhu jia zhou yuan
N 2 ~ ~ > ~—~—

7R g B % B & £ K OJL K-

The Buddha instructed the Sangha, prior to receive the offerings to recite
mantras and vows for the donor’s family

yuan gt shi fu mu xing chan ding Vi ran hou

~ < 2= Sew > 5 I3 2
Bt # X #-47 £ 2 TR K&
such that their parents of the past seven generations will reach dhyana
(absorption) through meditation. Before the monastic

shou shi chi shou shi shi xian an zai fé gian
T Bt % B Bk A M oA o
taking food, they should first offer [the food] to the Buddha or the Buddhas

ta si zhong fo gian zhong séng zhou yuan jing

%oF v oW R M X M % -

enshrined in pagodas and monasteries. When the monastic assebly has finished




bian zi shou shi ér shi mu lian bi qid ji
® B % ®-F B B & 1k B R
reciting the mantras and vows they may then take the meal. At that time,
Bhiksu Maudgalyayana

da pu sa zhong jieé da huan xi mu lian béi
ar Y Ak 3 \
X = BE K % K & ZEF-8 @& X%
and the great Bodhisattvas are all rejoiced greatly. Maudgalyayana’s grieved
ti  qgi sheng shi ran cha mie shi mu lian mu
> 3 I a1 > N N
WEom A o fF K OB R ol B i & oo
weeping dissipated and dispelled. On the same day, Maudgalyayana’s mother was
ji yu shi i dé tuo vy jié e gui zht ku
B A & B F B O — H K B X ¥

liberated from the suffering in the realm of hungry ghost for one kalpa (aeon).

mu lian fu bai fé vyan di zi sud shéng fu

B & #% &8 % T % T A £ X
Maudgalyayana then asked the Buddha, “The mother, who gave birth to me,
your disciple,

mu dé méng san bao gong dé zht |i zhong séng
&3 % Z K h & 2 he B M
is able to receive the meritorious power of Triple Gems because of the strength
wéi shén zht i gqu ruo wei lai shi yi qgié
B o N %exm Kk R # eo— W
of the supernatural powers of Assembly of monastic.

fo di zi yi ying feng vyu lan pén jiu du
H % T B B H B &K A

Is it possible if all the Buddhist disciples alleviate their parents
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xian zai fu mu nai zhi gr shi
R A X & -7 =2 £

even up to the parents from the past seven generations by

v

wéi ér fou

offering Yu-Lan bowls?”

fo yan da shan kuai wen wo0 zheng yu shudo ru
gid ok & B Mo &K £ B FH ook
The Buddha replied, “What a marvelous question. | was just going to address

A%

jin  fu wen shan nan zi ruo you bi qio bi
> B/ M- & 5 FTeoxm A W E KL

what you have asked. A good clansman, where bhiksus,bhiksunis

~

gid ni  gud wang tai zi da chén zai xiang san

E R-B £ K T-K E ¥ 48 =

kings, princes, great ministers, chancellors, nobility of the three grades,

gong bai guan wan min shu rén xing ci xiao
> Y > 2= YN

N @ F %5 R E AT B F

offcials in the hundreds, citizens by the thousands, or any commoners who

practice filial pitty out of love on the fifteenth day

zhé jié ying xian wéi sud shéng xian zai fu mu
H % B Kk B A A R A X &

of the seventh lunar month when the Sangha from the ten directions
guo qu qgir shi fu mu ya qri  vyue shi

% X £ ¥ R # oH x A +

condcut pravarana (forgiveness day after raining season) -

30




\%

ri fo huan x ri séeng zi zi i yi

Hefh # & B & & 81

the Buddha rejoice day, they should offer Yu-Lan bowls which

wei yin shi an yud lan pén zhong shi shi fang

w KR B O & M & ¥ & + 7

contains food with many savory flavors to the Sangha of the ten directions.

zi  zi séng vyuan shi xian zai fu mu shou ming
- . ~ < = 2

B & & - B @& R A X F-F &

Their parents of current generation will be blessed with longevity without sickness
bai nian wu bing wu vyi qie ku nao zht huan

"B OF OB R o8& — b ¥ OB X &

and suffering. Even up to the parents of the past seven generations will be

nai zhi qi shi fu mu i e gui ku sheng

7R & M R F O OR ¥ A&

freed from the suffering from being hungry ghosts but either reborn in human
tian rén zhong fu le wa ji shi fo di zi
X AN ¥ ot # B Mmoo M F T o
or heaven realms where fortune and happiness are unlimited. The disciples
Xid xiao shun zhé ying nian nian zhong

& F B H - B & & T o

of the Buddha who cultivate filial obedience should constantly recollect their

fu mu nai zhi qr shi fu mu nian nian q1
L #H#-7 2 £ # X #H- F F k&

parents of current generation even up to the parents of the past seven generations.




yue shi wu richang yi xiao ci yl  su0 shéng
N < a2 ~

A + & B % R F E-K P &

On the fifteenth day of the seventh lunar month every year, they should recollect

their parents

fu mua wéi zuo yu lan pén shi fo ji séng
~ < N X N ~ 2
X B F &Z OB & % Hh AR g -
and cultivate filial obedie-nce out of love and offer Yu-Lan bowls to the Buddha
yi bao fu mu chang yang ci i T ruo
~ > 3 > =2 <& N
ZoHm X # kO &R B3 ° X
and Sangha in order to repay the kindness of their parents who have
raised and nourished them

yi qgie fo di zi vying dang feng chi shi fa
— W ok TR F A HF R E-
All of the disciples of the Buddha should uphold this law (Dharma).”
shi mu lian bi qid si bei di 2z huan xi
. >, aArE e
B i o omoew % £ Fo # &
At that time, Bhiksu Maudgalyayana and the four-pair saintly disciples, upon
hearing what the Buddha had said, were all filled with great joy

feng xing
S
and practiced it with delight.

g’ﬁ%ﬁt@%m—k}bﬁ

Recite the Incantation of Repaying the Buddha’s Kindness 49 times.

na mo I l[i duo duo
rg‘ ‘}E\"\ ‘, % ° Vz

o¢
i

#2 7 (arise) 3k —F  (sound of drum)
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EFEM=E ( KFE LS ) (Intonation by the Celebrant)

wo déng tong xiao zhi xili xing jing tu yin
< rr — 4= o952

% 5 B F & #% 7 # X

With the same filial aspirations, we practice for the causes for [rebirth in]

the Pure Land.

chan chd san zhang zui bao da e gin  én
JUN = &> u > — < X|
% B = & F w X = B OB
We repent to remove the three obstructive transgressions and to repay the
kindness of parents.

cun zhé huo fu shou wang zhé dé chao shéng

Sa % ~ V4= 4 \=4
5 A B w = = K F A H
[May] the living obtain happiness and longevity and the deceased get
transcendence.

tong shéng an guo du jin zhong yuan qin

B & 2 % H K & & & #

[May] we all be reborn in the Kingdom of Peace and Nurture to deliver all
those beloved and opposed ones.

23— (sound of drum)




(RTRERBAMEHBHEEZR)
(The following 6 names to be recited one after another three times.)
na mé bén sht shi jia méu ni fé

H & A B B &= F £ #

Homage to our root Teacher the Shakyamuni Buddha

na mé wén shi shi li

E3) 2 -4 7% B #)

Homage to Bodhisattva Manjusri

na mo mi le

3] 3 5% £ ]

Homage to Bodhisattva Maitreya

na mo shi fang zhi

» & t+ ¥ #

Homage to the buddhas of the ten directions

na mo shi fang pu

» & + ¥ ¥

Homage to the bodhisattvas of the ten directions

na moé lan pén qgi jiao da mu jian lian zin zhé
H & B 2 A H X B # £ § &

Homage to Ven. Mahamaudgalyayana, who initiated the teaching of the Ullambana

= AR fRKThree Refuges

N (! O I o |1 O 1 O 1 O |1
zi gut vyl fo dang yuan zhong shéng

B & ® W o & B X %

| take refuge in Buddha, wishing all sentient beings,

O I O I O 1 1w0O 1 O 1 ©
ti jie  da dao fa wa shang xin
'E% % k ii o %E‘ ﬁ- .t. NN o

to understand the Great Doctrine and make the superlative

34
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A 1 O | 1 O 1 O I O
zi gut vyl fa dang yuan zhong shéng
B & & &% o & KA X 4

| take refuge in Dharma, wishing all sentient beings,

O I O |1 O 1 1w0 1 O ©
shén ru jing zang zhi  hui ra hai
E AN # @ o B & 4o & o

to penetrate the Sutra Pitaka with wisdom as unfathomable as the ocean.

N 1 O | © |1 O I 1 O I O I
zi gul Yyl séng dang yuan zhong shéng

B & % 19 o & B XK 14

| take refuge in Sangha, wishing all sentient beings,

O I O 1 O 1 1w0 (I O ©
tong i da zhong yi gie wu ai

" 12 XK R o —- W & B o

to harmonize multitudes in general, without any obstruction whatsoever,

O (I O | ©
hé nan sheng zhong

fa & & R oo

and to respect the sacred Sangha.

ZfRE =ZHFmik

After taking three refuges, bow down three times and leave.




shang lan pén gong

L & 2 #®

Offering the Ullambana Sutra

B #& #  Praises of Yulan Bowl

A T olle Il o II Oll o llToll
ldan pén hui qi pu du mén kai
v 2z & &K 2 &E M ®

The Ullambana Assembly has begun and the Gate of Universal Deliverance is open.

O T o |1 ol olle lollololol
gong ying san bao jiang lin lai
£ #2 = F B & X

We respectfully welcome the advent of the Three Jewels.

I O || o 1 oll
Yy zuo hua tdi
o
- % ft @
One by one, they sit on the platform of flowers.

Ve

ol ol ollollollo Il ol ollelol
wéi yuan ci ai shou wO0 miao xiang zhai
# B & X X KR ¥ A &

May they out of compassion accept my wonderful offering of fragrant vegetarian
meals.

~NNol ol ol ollollollollolollelol
na moé zhai gong yang pid sa mdé heé sa
H B K B B ¥ B B @ # 9

Homage to the Great Bodhisattvas of the Meal Offering (3 times)




X A & 35 (All kneel down)

FREER)G X (KFETE) Intonation by the Chanting Master

gong wén fa shén chang ji bén wud qu vy wu
RN OH oFEH H 0w ORe K £ X R &
I respectfully hear that the Dharmakaya is eternally quiescent, the nature of which is
of no going for it is of no coming.

lai  miao zhi yuan rong shi éi se

Ko W K B &k o F

P

The wonderful wisdom is complete and perfect, indeed neither of emptiness nor of form.
ling ming jué dai jué hadai nan liang fu run mi

e 4 5 e - . > : 5

£ W & HF R B B F oM M &
Luminous and absolute is the ocean of enlightenment which is immeasurable. He stoops
méng shi zhang ying xiang jin shu ru lai huan

25 =4 25 AR A ¥6h

X o oF % 2 & -5 B w Rk K

to nurture the strayed and the deluded and his influence is manifested from time
to time, which belongs to the Tathagata.
xi  séng zhong zi zi dang wéi qi shi fu mu
3= N2 - b » N S
g X a &- 7w B t # X Fo
Happy is the Pravarana Sangha. We should set up the Ullambana of a
shi she bai wei lan pén yi zidn chdong gudé xiao
~ > e~ N > ~3 N
N ST N R S V- N
hundred flavors for our parents of past seven generations to emulate
xiao mu lian shu ji wéi xing jué wang s1 gé

. +n 5
% B # F R ¢ &2 -o"% X H K -

Maudgalyayana’s filial piety. May the King of Enlightenment

yuan jiang c¢i guang shou woO gong yang
B O® A kE - % #£ # % -

bestow loving light to accept our offering.

(7F) T hBC—HF - XKFes (arise) A —
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F R (HAR)F ( KFEA"S ) Intonation by the Chanting Master

san shen rd lai (3times)
S B 4o R (EHcH-EH BREBE—FREIE MW KEHDm)

The three Kayas of the Tathagatas. (3 times, 3 prostrates)

X 7 Z b AT 224 JE At (the Celebrant goes to the front altar for offering)

F R (HEAR)F ( KFEAF"S ) Intonation by the Chanting Master
feng xian lan pén shang gong san bao

A K B & - r # = %

The Ullambana is offered to the Three Jewels.

("2 K F &¥) (All kneel down)

e /%%‘ I,%k{%(offering by the Celebran.)

(RFF"S)

da xiéng chid shi tong fu zhai yu shé wei chéng
X # & # o B A B A & HO
He of the Great Might appearing in the world comes to Shravasti

zhong zheng fa shi xing gong ying gong yu ni
oo E X o AT o X OB O A B

to accept the meal offering. The right Dharma is prevailing while he accepts the offering

wang gong nei ji sui jT  ér xian xiang yi pu
I 0% MR MK ® B oA o &

in the palace of King Prasenajit. He manifests in response to the occasions and also

j_yu qun shéng
R S S

universally delivers sentient beings.




jin chén zhong déng jin she I|dan pén zhi Xin
— fvin g rx o E 25 N AR
A kXK F oo# % B O&Z - F W
At this time we the assembly, with the respectfully prepared Ullambana, prostrate
ding I zhuan shén feng xian qian hua tai shang
> < -
B - & ¥ KA g --F ¥ & L o
with a resolute mind to make an offering with devotion. On the platform of a thousand
bai bao guang zhong san shi eér xiang zht néng
X F o= + = 4B z #
lotuses in the light of a hundred gems are the Able Persons of thirty-two marks,
rén ba shi zhong hao zht da jué jin shi fang
N + £ ¥ zxz X ®-F + 7 o

the Great Enlightenment of eighty good qualities, who are prevailing in the

bian fa jie gudo xian weéi lai wu liang f6 bao
ok Feo® H KR X B F B OF o

Dharma Realm of the ten directions. May the immeasurable Buddha Jewel of the past,
present and future,

wéi yuan bu shé ci béi shou sI gong yang

OB O~ BB K- x B o R

out of compassion, have pity on the sentient being and accept this offering at this
moment of today.

AL 7 (arise) 2k —[E

na mo lian Zuo tian rén shi
¥,

7 ;-2 3 /& R A BF
Homage to the Teacher of the Heavenly and Human Beings on the lotus platform
WEi dé duan vyan wu

N 2 FY [-1-]
K #& %% &Kk &
whose power and merit are of no equal.
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wéi  yuan fo bao da
May the jewels of buddhas out of great compassion
shou d yu lan pén gong vyang
X K & @& &2 # &
accept my offering of Ullambana.
na mo xiang shui hai hua zang jie lan pén gong
.‘f‘ * /
H B A Kk B £ B R-W & #®
Homage to the ocean of fragrance and the Realm of Flower Treasury.
xian zhén ra fo tud vye

K A 4o % fc B -

The Ullambana is offered to the true Tathagata Buddha.
+ %6 (All kneel down) %% 3% 4% (sound of drum)

jin chén zhong déng jin she lan pén zhi Xin

— Aurag rxE - > = .
S kR R OF o# X KW & F W
At this time we the assembly, with the respectfully prepared Ullambana, prostrate with

ding i zhuan shén feng xian x1 gan zhu guo

A e & 0w ORK B -® L X B o

a resolute mind to make an offering with devotion. From the Western Indian country,

bai ma tué lai xiud duo ludé liao vyi shang chéng
4 5 % K- 5 B T A L &K o
carried over by the white horse are the sutras of absolute meanings of the superior vehicle
shi er bu zhén kong miao dian jin shi fang bian
+ = &% & % ¥ # - F + F ok

and the wonderful texts of true emptiness, ubiquitous in the ten directions and prevailing in
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fa jie guo xian wei lai wu liang fa bao weéi

~ ~ 2 =4 ~

x Re® R K X B F XK F of

the Dharma Realm. May the immeasurable Dharma Jewel of the past, present and future,
yuan bu shé «c bé shou sT gong yang

[ TSI - S SRS R S S

out of compassion, accept this offering at this moment of today.

A2 7 (arise) AR E—RE

na moé  xiang ying zui  sheng
L3 k3 19 & R %

Homage to the superior Dharma
chéng jiu pu ti nie pan
AX t % #® £ #
which leads to the fruitions of enlightenment and nirvana.
wéi  yuan fa bao da ci
May the Dharma Jewel of the great compassion

shou cl yu lan

% . & B

accept this Ullambana offering.

na mo xiang shui hai hua zang jie lan pén gong
H & B K B F B R-B & #H

Homage to the ocean of fragrance and the Realm of Flower Treasury. The Ullambana

xian hdi zang da mo6 yeé

K & & & £ B -

is offered to the Dharma boundless treasury as the ocean.
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K& 3% (All kneel down) 25 # — (sound of drum)
jin chén zhong déng jin she lan

= Vg B =~ = N
S kR OF o# X KM OZ
At this time we the assembly, with the respectfully prepared Ullambana,
ding i zhuan shén feng xian san ming ba jié
A e & 0w A R Z= B AN B o
prostrate with a resolute mind to make an offering with devotion. Those with three
types of knowledge, eight kinds of liberation,
wl guo liu tong féen shén ya «c jie ta fang
A R 5 B e F A sk R K F oo
five fruitions and six supernormal powers emanate themselves to this and other worlds.
ying gong yu rén jian tian shang jin shi fang
e # A» AN KM X L oF + F

They come to accept the offering in the human and heavenly worlds, ubiquitous
in the ten directions

bian fa jie guo xian wei lai wu liang séng bao
w® &% R-® R KX & & 2 K F -

and prevailing in the Dharma Realm. May the immeasurable Sangha Jewel of the past,
present, and future,

wéi yuan bu shé «ci béi shou si gong yang
OB R # B E - % B O# K -

out of compassion, accept this offering at this moment of today.

#2 7 (arise) 4% # — [ (sound of drum)

7

na mo Zi zai zhong zhong
3] 3 B hed R

Homage to the liberated one, noblest of all,

zhan tan lin nei

B 1% 2 S v

whose minds are pure in the Candana Woods.
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wéi yuan Sséng bao da
“# B 1 T

May the Sangha Jewel of the great compassion

7

shou df yu lan pén gong vyang

%t & # " A

accept this Ullambana offering.

na mo xiang shui hai ji lan pén gong

H & & K %a&%%@#&

Homage to the Ocean of Fragrant Water and the Realm of Flower Treasury. The Ullambana

xian fu tian séng jia ye€

K 18 @ 1% i 7P

is offered to the Sangha, the field of merit.

— 2 (sound of drum) 3R A

WA
Incense Anthem
N | | oOll o Il O 1T o 1Ol
I xiang zha ruo fa jie méng xin
wm A F & R L4

With the incenses in the burner just heated, the Dharma Realm is permeated.

o Il o 11 ol olle lollololol
zht fé6 hai hui xI yao wén
# O oFE @ & & H

The buddhas gathering as vastly as an ocean all hear us at the distance.

O | | O | | o lollelollol
sui  chu jié xiang vyun
B R &# H £

Auspicious clouds are formed everywhere.
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ol ol ollollollto ' ol olloe lol

chéng yi fang vyin zhi f6 xian qian shén
® B T K # o R AW &

As our sincerity becomes intense, the buddhas appear in full manifestation.

| O | oOlolollollollollolollolol
na mo xiang yun gai pu sa méd he sa

= X S 2 = 2
B A& T E X B OE WO
Homage to the Great Bodhisattvas of Canopy of the Incense Clouds.

| O | O ollollollolollolol
na mo xiang yun gai pu sa moé heé sa
Mmoo K T E OFE B OE A &

Homage to the Great Bodhisattvas of Canopy of the Incense Clouds.

~|l O | © Olloellolololo
na mo xiang yl] i sa mo he sa

Homage to the Great Bodhisattvas of Canopy of the Incense Clouds.

A ©
na mo ling shan hui shang fo6 pu sa (3times)
3 3 OBy - 1e
# ST T R - AN -
Homage to buddhas and bodhisattvas at the Assembly at Mountain Vultures. (Three times)

(R THER+AEREAMELHEE =)

(The following 19 names to be recited one after another three times.)

chang zhu shi fang fo
¥ e+ 2 2
Homage to the ever-abiding buddhas of the ten directions

chang zhu shi fang fa
¥oooa A s 2
Homage to the ever-abiding dharmas of the ten directions
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chang zhu shi fang
(3 a L >
Homage to the ever-abiding sanghas of the ten directions

na mo bén sht shi jia mou ni
2 # S I J

Homage to the root Teacher the Shakymuni Buddha

mé vyao  shi lid li guang foé
£ B OB R Bk

Homage to the Medicine Buddha Lapus Lazuli

na mo guo qu jué hua ding zi zai wang fo
s &% 2 ¥ ¥ TL p B 1 @
Homage to Enlightenment-Flower Samadhi Self-Mastery King of the past

na mé qging jing lian hua mu fo
W& A& F O # % 8
Homage to the Buddha of Pure Lotus Eyes

na mo duo bao
3 S % x Jn

Homage to the Tathagata of Numerous Jewels

na mo bao sheng

Ea) B 5 73 o

Homage to the Tathagato of Superb Jewels

na mo miao se shén rd
) g3 32 &, & S

Homage to the Tathagata of Wonderful Form of Body

na moé guang bd shén ru

Ea) S J& 1% & dn

Homage to the Tathagata of Vast and Broad Body
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na mo li bu

o & W
Homage to the Dread-Free Tathagata
na mo gan

T -

Homage to the Tathagata of Nectar

na mo a mi
k3l g3 FeT G

Homage to the Tathagata Amitabha

na mo shi jian guang da weéi dé zi zai guang ming ru lai
R ¥ M OB XK R 28 A kK B e R

Homage to the Luminant Tathagata, who is vast, powerful , and self-mastery in the World

na mo fo shuo yu lan  pén jing
M OB OB O R W 2 8

Homage to the Ullambana Sutra Spoken by the Buddha

ci di zang wang pu

L /- ) 22 1 - -
i X y =
O om 3 =1

IR

Homage to the Great Compassionate Bodhisattva of Earth Treasury

na mé da bé guan shi yin pd
s A < F R O£ 3 F
Homage to the Great Compassionate Bodhisattva Avalokiteshivara

da shi zhi
< £ I
omage to the Bodhisattva Mahasthamaprapta
mo hu fa zhd  tian
I B
Homage to Dharma-Protecting Bodhisattvas of Heavenly Deities
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gié lan shéeng zhong pu sa

e & He e E 3

Homage to the Bodhisattvas of the Noble Guardians of the Temples

na mo li dai zU sht pU

OB B K~ A 0 F

Homage to the Bodhisattva Patriarchs of past generations

na mo gu wang zi zi yuan jué shéng wén séng
2N - -+ N2

&+ 2 08 & &% B O£ M O

Homage to the atoned pratyekabuddhas and the sravakas in the past

da xiao mu jian lian zdn zhé
‘% P o4 K

Homage to Ven. Mahamaudgalyayana of Great Filial Piety

mé san jie sheng fan you xian ziun shén
= K F v o4y K K A

Homage to in the respected spirits of the three realms,, enlightened and
unenlightened as well as invisible and visible.

na 5 chang zhu shi fang fo
5 & F o 2
Homage to the ever-abiding buddhas of the ten directions

mé chang zhu shi fang fa

&l W =R -+ > e
Homage to the ever-abiding dharmas of the ten directions
mé chang zhu shi fang séng
L-, ) g P —L ""5 I
£ W ER i

Homage to the ever-abiding sanghas of the ten directions

na moé bén sht shi jia méu ni fo

AN

Homage to the root Teacher the Shakymuni Buddha
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mé vyao  shi lid li guang foé
A A A

Homage to the Medicine Buddha Lapus Lazuli

na mo guo qu jué hua ding zi zai wang fo
= & % 2 F F L op oA 2 B
Homage to Enlightenment-Flower Samadhi Self-Mastery King of the past

mé qging jing lian hua mu fo
&/ F % # jt H
Homage to the Buddha of Pure Lotus Eyes

na mo duo bao
3 S % x Jn

Homage to the Tathagata of Numerous Jewels

na mo bao sheng

Ea) B 5 73 Jn

Homage to the Tathagato of Superb Jewels

na mo miao se shén rda

£ - & P | e

Homage to the Tathagata of Wonderful Form of Body

na moé guang bd shén ru
3l g J& 1% & dn
Homage to the Tathagata of Vast and Broad Body

na mo li bu wei ru
£ 3 af Mo R’ e

Homage to the Dread-Free Tathagata
na mo gan

o & H

Homage to the Tathagata of Nectar




na mo a mi
k3l B FeT G

Homage to the Tathagata Amitabha

na mo shi jian guang da weéi dé zi zai guang ming ru lai
£ 0w M KB K R £ B A & B W £

Homage to the Luminant Tathagata, who is vast, powerful , and self-mastery in the World

na mo fo shuo yu lan  pén jing
OB OB O R W 2 =8
Homage to the Ullambana Sutra Spoken by the Buddha

ci di zang wang pu

/m 2 A= 2
L = 2 0+ w1 3

TSN A

Homage to the Great Compassionate Bodhisattva of Earth Treasury

na mo6 da béi guan shi yin

P
£ — ) 2 ! BN A
? = = OB O+ | =

da shi zhi
< £ I
omage to the Bodhisattva Mahasthamaprapta
mo hu fa zhd  tian
L i
omage to Dharma-Protecting Bodhisattvas of Heavenly Deities
gié lan shéng zhong pu sa
[ld i_“ E{' e -f_:‘» }z3

Homage to the Bodhisattvas of the Noble Guardians of the Temples

na mo dai zU sht pu

A Ja g ~ 4 -
AT S S R O
Homage to the Bodhisattva Patriarchs of past generations
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na mo gu wang zi zi yuan jué shéng wén séng
H 2 F £ B X & R OB MK OE
Homage to the atoned pratyekabuddhas and the sravakas in the past

Xiado mu jian lian zdn zhé
F P O a4 & F

Homage to Ven. Mahamaudgalyayana of Great Filial Piety

mé san jie sheng fan you xian zin shén
= K T v a4y kEOE A

Homage to in the respected spirits of the three realms,, enlightened and
unenlightened as well as invisible and visible.

©

chang zhu shi fang fo

T
Homage to the ever-abiding buddhas of the ten directions

a mé chang zhu shi fang

& ¥ ER =
Homage to the ever-abiding dharmas of the ten directions
na 5 chang zhu shi fang
2 ¥ ER >
Homage to the ever-abiding sanghas of the ten directions

na mo bén sht shi jia mou ni
2 & A~ (OB ¥ 2 R

Homage to the root Teacher the Shakymuni Buddha

mé yao  shi lid fo
& KB OR Bk

Homage to the Medicine Buddha Lapus Lazuli
na mé guo qu jué hua ding zi zai wang fo

i & 6 4 £ F % op o3 W
Homage to Enlightenment-Flower Samadhi Self-Mastery King of the past
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ging jing lian
woOF #
Homage to the Buddha of Pure Lotus Eyes

s

na mo duo bao ru
Ea) g3 % X 4
Homage to the Tathagata of Numerous Jewels

na mo bao sheng ru
3 T3 T i 4

Homage to the Tathagato of Superb Jewels

na mo miao se shén rd
3 Ey ¥ &, & dn

Homage to the Tathagata of Wonderful Form of Body

na moé guang bd shén ru

Ea) S & 1 X S

Homage to the Tathagata of Vast and Broad Body
na mo li bu Wei ru
£ 3 af i R~ S
Homage to the Dread-Free Tathagata

na mo gan U wang ru
& EY + = x 4o

Homage to the Tathagata of Nectar

na mo a mi

T R

Homage to the Tathagata Amitabha

na mo shi jian guang da weéi dé zi zai guang ming ru lai
MoE W R R K R 2B AE E B o R

Homage to the Luminant Tathagata, who is vast, powerful , and self-mastery in the World
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7

na mo fo  shuo lan  pén

OB OB OH R M 2
Homage to the Ullambana Sutra Spoken by the Buddha

ci di zang wang pu  sa
23 ey
P e 1 3

Homage to the Great Compassionate Bodhisattva of Earth Treasury

na moé da béi guan shi yin
=T S D S

Homage to the Great Compassmnate Bodhisattva Avalokiteshivara

da shi zhi pu
f = 3 I =3
omage to the Bodhisattva Mahasthamaprapta

mo hu fa zhd tian a

#, FE: 7 = [
Homage to Dharma-Protecting Bodhlsattvas of Heavenly Deities

N

na 5 qié lan shéng zhong pu sa

Homage to the Bodhisattvas of the Noble Guardians of the Temples

na mo | dai zu

3 B S - S 1

Homage to the Bodhisattva Patriarchs of past generations
gu wang zi zi yuan jué shéng wén séng
+ £ 8 & &% % B M &

mage to the atoned pratyekabuddhas and the sravakas in the past
Xiado mu jian lian zdn zhé

¥ P o®# @2 =

Homage to Ven. Mahamaudgalyayana of Great Filial Piety
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L&lé" %}E =

jie shéng fan you xian zin shén
= 3

na mod san
4 Vi A
Homage to in the respected spirits of the three realms,, enlightened and

=1
unenlightened as well as invisible and visible.

% 8 2 = Food Conversion Mantra
(Recite the true words of food transformation 3 times)
sa wa da tuo yé duo wa Ila zht
B % ol g Am

a la hong @ times)

5 v ° (= i)

0}3‘

vt
©

T%.— Amrta Mantra
yé da tuo yé duo ye
PR oo e & PR F  BR
bo la si

B % E

(3 times)

(= )

fit %48 Offering Gatha

i ©

ci shi se xiang wei shang gong shi fang fo

ll'b /—a‘ g é r:;:\ o) L = fi'v o)

This food with forms and flavors, we offer to all Buddhas above
zhong feng zha sheng xian xia ji liu dao pin
v %';} ;59" E‘f %" o F % lE & O
And to all saints and sages and to all beings in the six existences

VER
I 1=

»
—_—
7
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wu cha bié sui yuan jié bao man
£ £ A2 W ok B ¥ & &Ko
Donated without discrimination to fill all as much as they desire
ling jin sht zhé dé wu liang bo lué mi
£ % % @om B O4 R Bo
In order that the present donors may gain unlimited Paramita

©
san dé liu wei gong fo ji séng fa jie
Z i vk oo O 2 W ooz R
In three qualities and six savors, we offer to Buddhas and Sanghas

you qging pu téng gong yang

OB o KB kB & o

And sentient beings in the Dharmaksetra this universal offering.
L fit %5 Z Universal—Donation Mantra

©
wa fa ri la hong

yé yé nang san po
W % Of o= H ol p o o
© © (3 times) (= i)

\%ﬂek%%fii%@@)

nan wu da chéng chiang zhu san bdo (3 times)




RBEL REBHH SERKE ERAIRK
2RRETAXEHNEXR

LRoRH LALER

AKX EHIIELHR

FrIAEX PFAM HHRKE
RKEHEF HEE

4K IX
2HRE RBIRE

KERXEIE HESRITH

B —oXRT HHEHM

£8 @a¥M 5HHE FHHHA
ZO—n% 0=0%

ZBR MBS HAF

R bha R EM AT

1R ETIM SR
S BE (BN ERAAL




AepGH LELBREEIM
EX: D& N R
HBXTH HEERPF
FBHHKELRBER ZUETF ZUBA
LBREREANIER
OO0
LARETDRAL
OO0
REFEUNET L%
B L XREWER

4EET BX BE BE ¢
ZANIER

RASTRF ZOXRFRE
.S

HELENIAGHEGF R X1H
HEHKEEFLEGLR
P B4R % R F) IR Pk
HESRERTLHEH LMW




HERERERES X
DE LK EIRE LR
@ﬁ&%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁ
HEFTLELAFRER
EERUAT

RPFE Kb HERERPFRF
teFEUR RIAR
BRI €A BRI

ERAM BEEEIE

BEPEEH BSHS

2545

HAQOQZFNHLE

BLAF RIBA

RV PI1Ee FLARTRF
BHLARE riFBHBEAT
FXKAH BUERIT L

THEZF AR XBEkE LEHX




ottt HEE@B AR E BE L
FFoE AXEH

24 XEF HUOFARA

1K B
HELB HAME BRKLE
HBEIEIE L EW L H)24
RAEKIBLABIANELE 2 RF
WFEKX AR AREY FPLL
ZP)BE AoFkr MBESR PHBTH

LEAREY 4R ZHEK FARER
WXBfe GREE R0 BREH

i RELREE

THhEXEX PBLBLD
hediitn 32842
REBERL BEEZRHBT

£F ZFERLNER




B HSA_OFNA+6
IHETYPER ERFT oL

H & N KRR LMBE R

nan wu zhuang yan wu shang fu pu ti 3 times)

A T olle 11 o 11 oll o lloll
wlu gud bai wei xiang sé dging XTn
2 % 8§ % A & F ¥

| offer five kinds of fruits and hundred-flavor foods, fragrant, colorful, and fresh,
O 1 o |1 ol olle lollololol
Zi zi  hui shang xian néng rén

B & & Lr K £ 4

to the buddhas and the Sangha on the Day of Atonement

O | | O || o lollelollol
yuan qin chi chén lan

B B & &

May my parents be released from downfall.
ololollollollo I ol olloelol
pu ji ydou ming sha jie bu vyang chin

52 B & X y B B A
May those in the hells be universally delivered and may a sunny spring spread
in worlds numerous as sands

| | O I I O | | O
na mé pu gong yang pu sa 3

H & F B B & i

Homage to the Great Bodhisattva of Universal Offering. Three times
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4 o o
Parinamana in Longevity Hall

na mo xiao zai yan shou yao sht fo (Manytimes)

£ £ N 1213 T

adﬂ"/g wou FOE R @ (pmae)

Blessed be the Calamity— Avertlng, and Life-Prolonging Healing Master Buddhas.

na mo zéng fu shou pu sa mo he sa (3 times)
Y i‘ 3 - . Y
7 Woa 2 OE OBV OEce

Blessed be the Bliss—Longevity—Enhancing Bodhasattvas Mahasattvas.

mé xiao zai yan shou yao shi foO (3times)

& E? Y
H /ﬁ g it = 2,-% Eﬂ; i (= 7f )
Blessed be the Calamity—Averting, and Life—Prolonging Healing Master Buddhas.

—+

N —
TR B Ex

7~

©
gié fa di pi sha she
e B o B A A

—

bo la p6 he Ila shé
% oovh R

la hée di

vk 7

shi pi sha
Hr oo B M

(7 times)

F oo (=)




- }i?ﬁ% Primal Hour Praise

| | olle Il o 1] ollolloll
fo guang zhu zhao bén ming yuan chén
Wk oaom A b oA k&

May Buddhas’ light shower and shine upon our lives at the primal hour,

o Il o Il ol ollelollololol
zai xing tui du fu xing lin
v %2 2 R A8 &2 §®

May evil stars recede and pass. May blissful stars arrive.

o I o || o lollelollol
jiu yao bao chang shéng
1 B %k & 2

May nine auspicious stars guarantee long life.

ol ol ollollolle 11 ol ol o
yun xian hé ping fu shou yong kang nlng
L1 L jr' Rk A5 %‘ xXOB OB

Destiny specifies peace. Bilss, longevity and everlasting health and serenity.

/. " & B Parinamana Gatha

= | | O | | o | o | o II
yuan xiao san zhang zhi fan nao
3 — B4 > J= 1334
] v = f e B o
We wish to rid ourselves of the three hindrances and all klesa;

-

I O || o | o | o Il
é zhi hui  zhén ming lido
2 - -
7o £ 5 P
to gain wisdom and real understanding.

O | | o | o | o 1l
zui zhang xi1 xiao chu
, > )
2] il F.ﬁl '&, / ",/\\
wish all sinful hindrances to be totally eradicated.

| | O | | o | o | o

1 chang xmg p a dao
v ¥ G F O E i
alw

one life after another may we ays follow the Bodhisattvas’
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(&t ZBASMU AL )

xiao zai yan shbu yao shi fo
S

,g ‘;i t .%. «‘_% EFF i,
essec be the Calamity— Avertlng, and Life—Prolonging Healing Master Buddhas.

A o RIKIH o MBRA - RITBF -

lipoli p(’) di. qi1’1 he qquhe di. tu6lu6nidi. ni hé luo di.

wL AR F o e o B A o FEF o

pilinidi. mo6 héjiadi. zhén ling gan di. sha p6 he .
(RBEFELEM)

Nan Wa A Mi Tud Fé

-~

2 & [ O @

SEhEE Praise of Lotus Pool

= I olloe Il o I ollolloll
lian chi hai hui mi  tud ru lai
AN S T 2N S R

In the vast Lotus Pool Assembly, Amita the Tathagata,

O Il o Il ololloelollololol
guan yin shi zhi zuo lian tai
oG o 3 o+ & %

With Avalokitesvara Mahasthamaprapta sitting in lotus seat,

O || O | | O lollelollol
jie yin shang jin jiée
&= 3l 4 & Iy

Receives us and leads us to ascend the golden platforms;

ololollollolle I ol oI ©
da shi hong Kkai pu yuan Ili chén ai
S A O # & %

Great vows magnificently taking, We universally wish all to leave the mundane

world.
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nan wu lian chih hai huei pi sa moé he sa(3 times)
M oE R B TR E T BEC
©
Si” Fang Jieh Yin Mi Tud F6 (3 times)

5 B ‘

=

b6 ré bo ludé mi dud xin jing
B oE KA B ¥ O oo 0K
Prajnaparamita Hrdaya Sutra

guan zi zai pu sa xing shén bo ré bo
» 2 - Loy /- e ’ A >
Bop & 3 o 7 E & ¥ g
When the Bodhisattva Avalokitesara was coursing in the deep
lu6 mi dudo shi zhao jian wu yun jié kong

. & = ;
B R O OFo R L I @3 ¥ 7 oo
Prajnaparamita, He saw that the five skandhas were empty;

du vyi qie ka e she I z bu i

5¢
B - » 2% pot 4] 304 2 B
thus he overcame all ills and suffering. “O Sariputra, form does
not differ from

kong kong bu yi se se ji shi kong
?}; o 3‘; 2 B ¢ o d T {f’.\ 3‘; o
the Void, and the Void does not does differ from form.

kong ji shi seé shou xiang xing shi yi fu

2 T E do % B OF o fh

Form is the Void and the Void is form; the same is true for feelings,
conceptions, impulses and consciousness,

ra shi shé Ii zi shi zha fa kong xiang
e H_o £ | F o E_F 2 Z AP o
O Sariputra, the characteristics of the Voidness of all dharmas
bu shéng bu mie bu gou bu jing bu zéng
P 4 P ,@v o A = 7 E oo A ilg

are not arising, not ceasing, not defiled, not pure, notincreasing,
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bu jian shi gu kong zhong wu se wu shou
e B 7 e b b Riie
IS v £ 0 om X
not decreasing. Therefore, in the Void there are no forms, no feelings,

xiang xing shi  wu yan ér bi shé shén vyi
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concepttions, impulses or consciousnhess: no eye, ear, hose, tongue, body
or mind;

wu se shéng xiang wei chu fa wu yan jie
4 g A Al Fom R Jfro

no form, sound, smell, taste, touch or mind object; no eye elements,

nai wa yi shi jie wu wu ming i
i = =3 gy gy >
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untii we come to no elements of consciousness; no ignorance and

wd wu ming jin nai zhi wu lao s yi
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alse no ending of ignorance, until we come to no old age and death and
no ending of old age and

wa lao si jin  wu ku ji mie dao wu zhi
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death; also there is no truth of suffering, of the cause of suffering, of
the cessation of suffering, or of the Path. There is no wisdom,

yi wu dé yi wu sud0 dé gu pu ti sa
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and there is no attainment whatsoever. Because there is nothing to be
attained, a Bodhisattva

du6 yi bo ré bo Ilué mi dud gu xin
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relying on Prajnaparamita has no obstruction

wld gua ai wu gua ai gu wu you kong
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in his mind. Because there is no obstruction he has no fear,
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bu vyuan I|li dian dao meng xiang jiu jing
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and he passes far beyond all confused imagination and reaches Ultimate
nie pan san shi zhtG f6 y1 bo ré bo

P I L

Nirvana. The Buddhas in the past, present and future, also, by relying on
the Prajna

lu6 mi duo gu dé a nou dud ludé san miao
BB S HmoWE P & F R = %

paramita, have attained Supreme

san pu ti gu zhi bo ré bo lué mi duo
=z EF frowm ww i F AR B T Zo
Enlightenment. Therefore, the Prajna—paramita

shi da shén zhou shi da ming zhou shi
N T S A
is the great magic spell, is the greatest spell of illumination,

wu shang zhou shi wu déng déng zhou néng
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the supreme spell, is the unequalled spell, which can

chiu yi qie ki zhén shi bu xi gu shuo
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truly protect one from all suffering without fail.” Therefore,

bo ré bo lud 0 C ji  shud zhou
RoF O B OF oI H W
he uttered the spell Prajnaparamita, saying:
jig di jie lué6 jie di  bd lud
ofh I Fh ook B I Fok R

“Gate, Gate, Paragate, Parasemgate,
séng jié he

di pu ti
I $ 3o
Bodhi Svaha.”
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#¢ %L Rerirth—to—Pure—Land Dharani

©
mi dud p6 ye dud tudo qié
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a i I dou po pi
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pi a mi |
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jia lan i duo pi
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duo qgié ié qgié na zhi
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suo 5 hé (7 times)
o (= )

'8 2 = Food-Conversion Mantra
sa wa da tuo yé duo wa Ila zht
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ba Ila hbng (7 times)
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=, Amrta Mantra
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hé (7 times)
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‘3 b~% E % Universal-Donation Mantra
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yé nang san pé wa fa ri la hd

Eéji ﬁ o .{g ‘:é“é;r o f; B Pgﬁ'_ 5—-—" o
. . (7 times) (= i)

1% Praise of Amitabha

|| O ||
a mi tud fo shén
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Amitabha all in golden color,

O | | O | O
xiang hao guang ming wu
AP 4F K & £
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With form, features and radiance unequalled,

|| O || O O O
bai hao wan zhuan wu X0 mi
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White curls winding like the five Sumern Mountains,
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gan mu chéng (qing Si da
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and purple eyes as clear as the four great seas.

2,
q

O | | O || o | o I o Il
guang zhong hua fo wu shu yi
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In his aura are transformed Buddhas in countless millions,

O O | | o | | o 11
hua sa zhong i bian
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and transformed Bodhisattvas, also, in limitless number;
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Si shi ba yuan du zhong shéng
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Forty—eight vows he made to enlighten sentient beings,

O | | O || o | o I o 1l
jiu pin xian ling déng bi an
-
and to enable all nine grades to reach the other shore.
O I I | o |1
na ' le jie
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Blessed be the Most Compassionate One of the Western

.

o | o o | o
da bei a tud fo
\ _N 2 o R N & I
Amitabha Buddha.

s

|
Paradise,

mo a mi tud ... (Many times)
O T A

Blessed be Amitabha Buddha.

Ea e R MR

chi shou li dong fang a chu {6

FE F FE FAHR

ching s¢ ching guang ching s¢ ching guang ming
TR R =& S /A

a chu f6 ri lai wang ling jieh dé du

Bai Ry FTRAG

chi shou li dong fang a chu {6
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EaAE Ty T A

chi shou Ii nan fang bad sheng {6

Ko Ak KE FLW

chih s¢ chih guang chih s¢ chih guang ming

TAEBR —ERIFE

bao sheng 6 ra lai wéng ling jieh dé du

EaAE Ty T A

chi shou Ii nan fang bad sheng {6

BaA By ek

chi shou li si fang mi tu6 6

ae axt aé gk

bai s¢ bai guang bai s¢ bai guang ming

[T —F FFHE
a mi tud rua lai wang ling jieh de du
Eaie 7 e

chi shou li si fang mi tu6 6




XA bF RIb

chi shou i bei fang chéng jiou {6

e Eok ZE ELW

hei s¢ hei guang hei se hei guang ming

}&‘?t{%'ﬁﬂ“ —% l:ij_}—'-

chéng jiou f6 ru lai wang ling jieh dé du

XA bF R

chi shou i bei fang chéng jiou {6

EaAE T kg

chi shou li jhong yang pi lu £6

wE wb ®E FwAHA

huang se¢ huiang guang hudng s¢ huang guang ming

mt g hin 2k —FWIFE

pi la f6 ru lai wang ling jieh dé du

EaAE T kg

chi shou li jhong yang pi lu £6




FAA T E LR o K B EEEE

yuan shéng x1 fang jing ti zhong , jiu pin lidn hua wei fu mu

fe A plE A > TiREGERFAR -

hua kai jian fu wi wid shéng,  bu tui pu sa wei ban 14 .

(AthEBAMOBA)
it e S I R

Nin Wu Si Fang Jieh Yin A Mi Tu6 Fo6

GRS KR "SHue B "SR

nan wu a mi duo po y¢ duo tajiaduoye duodiyeta
TR AT demt FTIRR S R BLiEet
amilidoupopi amilidudo xidan p6 pi
FTadH "% w3 A FTIRR % whiwig %
amiliduo pijialindi amilidudo  pijialan duo

MedBIR. Mo AR AR S ieef] iR

jlamini jiajiana zhiduojiali sud po he
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fi ci guang da . gdn ying wi cha . ji guang san mei bian hé sha .

BA T A AR o PR35 - 2B -

yuan bu lijiayé. jiang fu zhai jia . jin di yong lian hua .
R THE TR (=)
nan wu déng yun It pd sa mo hé sa ( 3 times )

(ABEM)
A S e [

nan wu xiao zai yan shou yao shi fu

RILFZBEER - MEXFH 7L

yi ci lan pén gong shan gén. bao d4 fu mu qu 140 €n .

HHE@EERE o THELFAL

cun zhé fu le shou wu jiang .  wang zhé li ku dé chao sheng :
WA AFHSE o ABZBHERE
si shéng jit you zht han shi.  ba ndn san tu ki zhong shéng .
S5 EEEIRIE o BRAEKBIRG

ge ge hui guo xi xid c1. jin méng ci ji chu chén lun .
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The small bell-gong, Three Prostrations before the Buddhas.

72€ [ % % % End of Ceremony
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